Chapter 16

The Reflexive Pronouns

16.1 A Reflexive Pronoun refers back to the subject of the sentence, and is always in the predicate.
Because of this, the Reflexive Pronoun does not have a Nominative.
e.g. He saw himself. We love ourselves. I talk to myself. She did it for herself.

16.2 The Reflexive Pronoun of the Third Person
The endings are exactly the same as for €KEVOG -1 -0

Masculine Feminine Neuter

Sing. Acc.  €ovtoVv otV £0VTO
Gen.  €00TOV E00TNG £0VTOV

Dat.  €£00TQ gann EQVTO

Plural Acc.  €00TOVG gqtag gota
Gen.  €00TOV EQVTOV EQVTOV
Dat.  €00TO1G E00TOIG £0VTOLG

Practice - until you can read and translate easily

1. obTOg O AvOp®MOG dyoumy £0VTOV. This man loves himself.
2. 0 VOUQIOG Ayamg £0VTOV ; Does the bridegroom love himself?
3. TO TEKVOV OVK AyomQ £0VTO. The child does not love itself.
4. M yMpo €KEWN OVK GyomQ £00TNV. That widow does not love herself.
5. Qyomoow £0VTO TO OO ; Do the children love themselves?
6. 0 €levbepog Aeyel E0VTO. The free (man) talks to himself.
7. ol ioYVPOl AEYOLGV £QVTOLC. The strong (men) talk to themselves.
8. 1N ympo eimev €owtn, The widow said to herself,
Ovar yap pot otv. "(For) Woe is (to) me."
9. 0 ioyvpog Paidel €avtov The strong (man) throws himself
EmL Tov €xOpov. on(to) the enemy.
10. 01 oTpaTiOTOL BAAAOVGY E0VTOVG The soldiers throw themselves
€lg TOV TOAEUOV. into the fight.

16.3 The Reflexive Pronouns of the First and Second Persons
£MOoVTOV myself, GEOVTOV yourself

Not only is there no Nominative form, but also, because it is assumed that the speaker is either male or
female, there are no neuter forms for either the First or Second Person Reflexive Pronouns.

NOTE : A further peculiarity is that these pronouns do not have their own plural forms, but use the plural
forms of the Third Person Reflexive Pronoun.

£novTov - myself GENVTOV - yourself
Masc. Fem. Masc. Fem.
Sing. Acc.  povTOV guonnyv CEOVTOV GEQVTNV
Gen.  &UHOVTOV ELONTNG CENVTOV GEQVTNG
Dat.  HOVTO guonTn CEQVTE GEQVTN
Plural Acc.  €00TOVG £00TOG £0VTOVG goTag
Gen.  €00TOV E0VTOV EQVTOV EQVTOV
Dat.  €00TO1G E00TOIG £0VTOIG goTong
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Practice - until you can read and translate easily

1.

9.

Aeyo €uantm, Ovtog O 0eGLIOG
YELOTNG E0TLV.
0 yMopyog eimev,
‘Eyo & otpatiotag VT EHovTOoV.
0 Xpiotog Agyel 011, OV Agywm an' €uavtov.
&yo o0 (Nt Vv TNV UovTov.
0 IMovAog einev,
OV ™po TOV doVAOV EUOVT.
oL AYOmQG TOV GOEAPOV GOV (MG GEOVTOV.
ol ®apioator Aeyovow 1@ Incov,
Xv 7motelg oeovtov Beov.
oL OWOOKELS E£TEPOVE
GALOL CEOVTOV OV O100GKELG.
VUELS TNPETE £0VTOVS KaBAPOL.

10. NUES elmopev &v €00TOIG,

16.4 The Reciprocal Pronoun :

Ovk auoptioy EYOLEV.

I say to myself, "This prisoner

is a liar."
The tribune said

"I have soldiers under me."
Christ says "I do not speak from myself."
I do not seek my own honor.
Paul said,

"I do not keep the slave for myself."
You love your brother as yourself.
The Pharisees say to Jesus,

"You make yourself God."
You (singular) teach others,

but you do not teach yourself.
You (plural) keep yourselves clean/pure.
We said amongst (to) ourselves,

"We don't have sin."

dAimiovg - one another, formed from GAAOG - other

This pronoun has no Nominative, and no singular. The forms found in the New Testament are

Plural Acc.  GAANAOVLG
Gen.  GAANA@V
Dat.  GAANAO1G

Practice - until you can read and translate easily

Do not worry about the various prepositions. The sentences are modeled on real sentences in the New
Testament, so as to give you a feel for the range of meanings which prepositions can take.

1.
2.
3.

8.

9.

ayomwuey 4AANAOLG.
ayomate GAANAOLG ;
€KEWVOL Ol AUOPTOAOL
0VK AyOm®o GAANAOLC.
ol yewpyol Aeyovowv mpog GAANAOVG,
‘O oivog 00 KOAOG OTL KOVOG €0TLV.
ol @l &ovowv gipnvny &v AAANAOLS.
To. TOUd10 KOAOVOY GAANAOLG.
0 Hpwong kot 6 IMThatog
QUL PET GAANA®V Moav.
ol €yBpot PAemovowv €ig GAANAOLG.
(xyomnv EYopev €v AAANAOLG.

10. VUELS TOPOKOAELTE AANAOVC

&V 101G AOYOLS TOVTOLC.

16.5 Sentences for reading and translation

1
2.
3.
4
5

Last edited : May 16,2014 http://www.drshirley.org/greek/textbook/

ol (yl0lL OVK AYOT®GY £U0VTOVG.

0 yevotng einev Eavtm, OVK ApopTIOY EYM.

ol veavial Agyovotwv &v €AVTOLC.
YD YPUP® EMOTOANG EUOVT.
NUES QA0 HeT GAANA®V EGLEV.

We love one another.
Do you love one another?
Those sinners
do not love one another.
The farmers say to one another,

"The wine (is) not good, since it is new."
The friends have peace amongst themselves.
The children call to one another.

Herod and Pilate
were friends with one another.
The enemies look at one another.
We have love amongst ourselves.
You encourage one another
with these words.
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VUELS AYOTOTE TOVG AOEAPOVS VUMV MG £0VTOVC.
ol podntor ov {nrovcwy v do&av EavTmV.

ol duaprwkm 00 TNPOVCLY £0VTOVG KOOUPOVG.
gxete dyommv €v AAANAOLG ;

O ol élevBepotl Premovoy €ig dAANAOLG.

Se®No

16.6 Writing Practice : Write, while saying the Greek aloud (Matt. 6:9-13)

TaTEP MUOV O &V TOIS OVPAVOILG, Our Father, the (one) in the heavens,
ayloonte 10 Ovopo Gov,
EM0etm 1M Paciielr Gov,
yevnOnto to Benua cov,
MG &V oVPOVE Kol €TL YNG.
TOV GPTOV MUV TOV £TOVGLOV
d0G MU onuepov:
KOl QQES MUV TO. OQENUATO TLOV
dG KOl MUELS GPNKOUEV TOLG OQEILETOIS MUOV
Kol U1 €l0EVEYKNG MUOG €I TEPAGHOV,
ALl Ppvool MUOS GO TOVL TOVNPOV,
0Tl cov €oTwv 1] Poctreln
Kot 1 dvvoplg Kot 1 6o&a
€lg oV aiwvog. Gunyv.

let your name be sanctified,
let your kingdom come,
let your will / wish happen (come to pass),
just as in heaven (so) also on earth.
Our bread of / for the day
give to us today;
and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
just as we have forgiven our debtors:
and don't bring us into a testing (time),
but rescue us from the evil one,
since yours is the kingdom,
and the power, and the glory,
to the (end of) the ages. Amen

aiovag is the Accusative plural of O 0@V - age, aeon. It belongs to the Third Declension of nouns.
16.7 New Testament Passages for reading and translation : Mark 3:24-26, John 13:34-35

In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.
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€p' €ovTnV  against itself

pepodn (it) is divided ( Present Passive of uepiCo - I divide)
dvvortat (it) is able ( Present of 51)\/0[/10{1 - I am able, I can)
otabnvat to stand ( an Infinitive of iotnqui - I stand )
dvuvnoetat (it) will be able

guepiodn (he) was divided

aveoTn (he) should/might rise up ( from Aviotyui - I stand up, rise)
TSXOQ éXSI (he) has an end = "he is finished"

SISOJM I give

ﬁyoumo(x I loved ( simple past of dyoamow - Ilove)

KoLl VUELG you also, you too

YVOOoOVTOL (they) will know (from ywvwoxw - Iknow)

TOVTEG all (men), everyone ( Masc. Nom. plural of mOG, TOOQ, TOV - each, every)
é)mrs you (should/may) have  ( from €y - I have)
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16.8 Vocabulary to learn

aAnOwog -n -ov true
duvatdg -n -ov able, powerful  ( a dynamo is a source of power)
£KOoTOG -1 -0V each
goxatog -n -ov last ( the eschaton is the end of time and the world)
ikavog -n -ov sufficient
Aowmog -n -ov remaining
pécog -n -ov middle
( Mesopotamia refers to the land "between" the rivers Tigris and Euphrates. 0 TOTOUOG - river)
poévog -n -ov only, alone ( hence words beginning with mono- )
OAlyog -n -ov few
6log - -ov whole, all, entire ( a holocaust is a whole burnt offering. Koucw -1 burn)
€\evBepog -a -ov  free
ioyvpog - -ov strong
v€Og -0 -0V new
dpoog - -ov like, similar to  ( takes Dative)
EUOVTOV -MV myself
GEAVTOV -MV yourself
£00TOV -nv himself, herself, itself
£0VTOVG -0G -0 themselves, ourselves, yourselves
aAAAoVG one another
uepiCm I divide
amo, om', 4o’ from ( takes Genitive)
E0nY if ( pronounced eh-AN, from &I "if" + Gv)
Yap for, because ( comes second in a phrase)
V1o, VT, f)(p' under ( with Accusative)
V1o, VI, VE' by ( with Genitive)
Kadg just as
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